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1 Allgemeine Sicherheitshinweise und Symbolerklärung

1.1 Sicherheitshinweise 

Gefahr bei Abgasgeruch
V Gerät ausschalten.
V Fenster und Türen öffnen.
V Zugelassenen Fachbetrieb benachrichtigen.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom
V Elektroanschluss nur durch eine Elektrofachkraft aus-

führen lassen. Anschlussplan beachten!
V Vor der Installation: Spannungsversorgung allpolig 

unterbrechen. Gegen unbeabsichtigtes Wiederein-
schalten sichern.

V Dieses Gerät nicht in Feuchträumen montieren.

Gefahr durch Vergiftung. Unzureichende Luftzu-
fuhr kann zu gefährlichen Abgasaustritten führen
V Darauf achten, dass Zu- und Abluftöffnungen nicht ver-

kleinert oder verschlossen sind.
V Wenn der Mangel nicht unverzüglich behoben wird, 

darf der Heizkessel nicht betrieben werden.
V Den Anlagenbetreiber auf den Mangel und die Gefahr 

schriftlich hinweisen.

Explosive oder leicht brennbare Materialien
V Keine brennbaren Materialien oder Flüssigkeiten in der 

Nähe des Heizkessels lagern.
V Mindestabstände zu leicht bzw. schwer brennbaren 

Materialien einhalten.

Aufstellung, Betrieb
V Gerät nur durch einen zugelassenen Fachbetrieb auf-

stellen lassen.
V Abgasführende Teile nicht ändern.
V Gerät nicht ohne Wasser betreiben.
V Anlagenöffnungen (Türen, Wartungsdeckel, Befüllöff-

nungen) während des Betriebs immer verschlossen 
halten.

V Nur zugelassene Brennstoffe laut Typenschild verwen-
den.

V Be- und Entlüftungsöffnungen in Türen, Fenstern und 
Wänden nicht verschließen oder verkleinern.

Inspektion/Wartung
V Empfehlung für den Kunden: Inspektions-/Wartungs-

vertrag mit einem zugelassenen Fachbetrieb abschlie-
ßen und das Gerät jährlich warten lassen.

V Der Betreiber ist für die Sicherheit und Umweltverträg-
lichkeit der Anlage verantwortlich (Bundes-Immissions-
schutzgesetz).

V Sicherheitshinweise im Kapitel Wartung beachten!
V Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Verbrennungs-/Raumluft
V Verbrennungs-/Raumluft frei von aggressiven Stoffen 

halten (z.B. Halogenkohlenwasserstoffe, die Chlor- 
oder Fluorverbindungen enthalten). Korrosion wird so 
vermieden.

Einweisung des Kunden
V Kunden über Wirkungsweise des Geräts informieren 

und in die Bedienung einweisen.
V Kunden darauf hinweisen, dass er keine Änderungen 

oder Instandsetzungen vornehmen darf.
V Kunden darauf hinweisen, dass Kinder sich nicht ohne 

Aufsicht eines Erwachsenen in der Nähe der Heizungs-
anlage aufhalten dürfen.

1.2 Symbolerklärung

Signalwörter kennzeichnen die Schwere der Gefahr die 
auftritt, wenn die Maßnahmen zur Schadensverminderung 
nicht befolgt werden.

– Vorsicht bedeutet, dass leichte Sachschäden auftre-
ten können.

– Warnung bedeutet, dass leichte Personenschäden 
oder schwere Sachschäden auftreten können.

– Gefahr bedeutet, dass schwere Personenschäden 
auftreten können. In besonders schweren Fällen 
besteht Lebensgefahr.

Hinweise enthalten wichtige Informationen in solchen Fäl-
len, in denen keine Gefahren für Mensch oder Gerät dro-
hen.

Hinweise im Text werden mit nebenstehen-
dem Symbol gekennzeichnet. Sie werden 
durch horizontale Linien ober- und unterhalb 
des Textes begrenzt.

Instrucţiuni generale de siguranţă şi explicaţia simbolurilor

1 Instrucţiuni generale de siguranţă şi explicaţia simbolurilor

1.1 Instrucţiuni de siguranţă

Pericol asociat mirosului de gaze
Opriţi cazanul.• 
Deschideţi ferestrele şi uşile.• 
Anunţaţi societatea competentă.• 

Pericol de moarte prin electrocutare
Racordul la reţeaua de alimentare cu energie electrică • 
va fi  realizat numai de către un electrician califi cat. Se va 
respecta schema de conexiuni!
Înaintea instalării: se întrerupe alimentarea cu tensiune • 
la toate fazele. Se va asigura împotriva repornirii 
accidentale.
Nu montaţi acest aparat în încăperi umede.• 

Pericol de intoxicare. O alimentare cu aer 
insufi cientă poate duce la emiterea unei cantităţi 
periculoase de gaze arse

Orifi ciile pentru aerul proaspăt şi pentru aerul uzat nu vor • 
fi  micşorate sau obturate.
În cazul în care defecţiunea nu poate fi  remediată imediat, • 
utilizarea cazanului de încălzire va fi  întreruptă.
Utilizatorul instalaţiei va fi  atenţionat, în scris, asupra • 
defecţiunilor şi asupra pericolului existent.

Materiale explozive sau infl amabile
Nu depozitaţi materiale sau substanţe lichide infl amabile • 
în apropierea cazanului de încălzire.
Se vor respecta distanţele minime faţă de materialele • 
slab, respectiv extrem de infl amabile.

Amplasare, utilizare
Cazanul va fi  asamblat şi amplasat numai de către o fi rmă • 
de specialitate autorizată.
Nu modifi caţi elementele prin care circulă gazele arse.• 
Nu utilizaţi cazanul fără o cantitate de apă sufi cientă.• 
Orifi ciile instalaţiei (uşi, capac de întreţinere, orifi ciile de • 
alimentare/umplere) vor fi  menţinute întotdeauna închise 
în timpul funcţionării.
Utilizaţi numai combustibili acceptaţi, conform plăcuţei de • 
timbru.
Asiguraţi-vă că orifi ciile de aerisire şi ventilare ale uşilor, • 
ferestrelor şi pereţilor nu sunt obturate sau micşorate.

Inspecţie / întreţinere
Recomandare pentru clienţi: încheiaţi un contract de • 
inspecţie / întreţinere cu o fi rmă de specialitate autorizată 
şi verifi caţi cazanul anual.
Utilizatorul este responsabil pentru siguranţa şi pentru • 
compatibilitatea ecologică a instalaţiei.
Respectaţi instrucţiunile de siguranţă din capitolul • 
„Întreţinere”!
Utilizaţi numai piese de schimb originale.• 

Aerul de ardere / aerul din încăpere
Aerul de ardere / aerul din încăpere trebuie să fi e • 
permanent curat, fără substanţe agresive (cum ar fi , de 
exemplu, hidrocarburi halogenate care conţin compuşi de 

clor sau fl uor). În acest fel se evită coroziunea.

Iniţierea clientului
Se vor oferi informaţii clientului cu privire la modul de • 
funcţionare a aparatului şi operarea acestuia.
Clientul va fi  avertizat în legătură cu faptul că nu este permisă • 
efectuarea de modifi cări sau reparaţii personale.
Clientul va fi  avertizat în legătură cu faptul că nu este permisă • 
prezenţa copiilor în apropierea instalaţiei de încălzire fără a fi  
supravegheaţi de un adult.

1.2 Explicaţia simbolurilor

Instrucţiunile de siguranţă din text sunt 
marcate cu un triunghi de avertizare pe un 
fundal gri.

Cuvintele de avertizare se referă la gradul de risc care poate 
apărea în cazul în care nu se respectă şi nu se aplică măsurile 
pentru reducerea pagubelor.

Atenţie−  înseamnă că pot apărea pagube materiale 
uşoare.
Avertisment−  înseamnă că pot apărea vătămări corporale 
uşoare sau pagube materiale grave.
Pericol−  înseamnă că pot surveni vătămări corporale 
grave. În cazurile deosebit de grave, există, de 
asemenea, pericol de moarte.

Instrucţiunile din text sunt marcate cu simbolul 
alăturat. Acestea sunt delimitate de linii orizontale 
deasupra şi sub textul în cauză.

Instrucţiunile conţin informaţii importante în cazurile în care 
nu există ameninţări la adresa persoanelor sau riscuri pentru 
aparat.
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2 Angaben zum Gerät
Die vorliegende Anleitung enthält wichtige Informationen 
zur sicheren und sachgerechten Montage, Inbetrieb-
nahme, Wartung und Bedienung des Heizkessels.

Die Anleitung richtet sich an den Fachhandwerker, der 
aufgrund seiner fachlichen Ausbildung und Erfahrung 
Kenntnisse im Umgang mit Heizungsanlagen hat.

Informationen zur Bedienung des Heizkessels richten sich 
an den Anlagenbetreiber und sind entsprechend gekenn-
zeichnet.

2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Heizkessel darf nur zum Beheizen von Wohnungen 
und Einfamilienhäusern eingesetzt werden.

Angaben auf dem Typenschild und die technischen Daten 
beachten, um die bestimmungsgemäße Verwendung 
sicherzustellen.

2.2 Normen, Vorschriften und Richtli-
nien

2.3 Hinweise zur Installation

Bei Installation der Heizungsanlage folgende Vorgaben 
beachten:

– Die örtlichen Baubestimmungen über die Aufstellbe-
dingungen.

– Die örtlichen Baubestimmungen über die Verbren-
nungsluftversorgung und Abgasführung.

– Die Vorschriften und Normen über die sicherheitstech-
nische Ausrüstung der Wasser-Heizungsanlage.

2.4 Hinweise zum Betrieb
Beim Betrieb der Heizungsanlage folgende Hinweise 
beachten:

– Den Heizkessel mit einer Maximaltemperatur von 95 °C 
betreiben und gelegentlich kontrollieren.

– Der Heizkessel darf nur von erwachsenen Personen 
betrieben werden, die mit den Anweisungen und dem 
Heizkesselbetrieb vertraut gemacht wurden. 

– Keine Flüssigkeiten zum Feuer geben und keine Flüs-
sigkeiten zur Leistungssteigerung des Heizkessels ver-
wenden.

– Die Asche in einen nicht brennbaren Behälter mit 

Deckel füllen.
– Keine brennbaren Gegenstände auf den Heizkessel 

oder in dessen Nähe (innerhalb des Sicherheitsabstan-
des oder Mindestabstandes) legen.

– Die Heizkesseloberfläche nur mit nicht brennbaren Mit-
teln reinigen.

– Keine brennbaren Stoffe im Aufstellraum des Heizkes-
sels lagern (z. B. Petroleum, Öl).

2.5 Mindestabstände und Entflammbar-
keit von Baustoffen

V Landesspezifisch können andere Mindestabstände als 
die nachfolgend Genannten gelten. Hierzu bitte den 
Heizungsfachmann oder Schornsteinfeger fragen.

V Der Mindestabstand zu brennbaren Stoffen muss min-
destens 200 mm betragen. Den Abstand von 200 mm 
auch dann einhalten, wenn die Brennbarkeit der Stoffe 
nicht bekannt ist.

Landesspezifischen Vorschriften und Nor-
men bei Installation und Betrieb beachten!

Nur Originalteile von Buderus verwenden. 
Für Schäden, die durch nicht von Buderus 
gelieferte Ersatzteile entstehen, kann 
Buderus keine Haftung übernehmen.

Brennbarkeit von Baustoffen

A : nicht brennbar Asbest, Steine, keramische Wandka-
cheln, gebrannter Ton, Mörtel, Putz 
(ohne organische Zusätze)

A2: mit geringen brenn-
baren Zusatzstoffen

Gipskartonplatten, Basaltfilzplatten, 
Glasfaser, Platten aus AKUMIN, IZO-
MIN, RAJOLIT, LOGNOS, VELOX 
und HERAKLIT

B1: schwer entflamm-
bar

Buchen- und Eichenholz, beschichte-
tes Holz, Filz, Platten aus HOBREX, 
VERZALIT und UMAKART

B2: normal entflamm-
bar

Pinien-, Lärchen- und Fichtenholz, 
beschichtetes Holz

B3: entflammbar Asphalt, Karton, Zellulosematerialien, 
Teerpapier, Holzfaserplatten, Kork, 
Polyurethan, Polystyren, Polyethlyen, 
Bodenfasern

Tab. 1 Brennbarkeit von Baustoffen nach DIN 4102

2 Informaţii despre cazan
Prezentele instrucţiuni conţin informaţii importante pentru 
montarea, punerea în funcţiune, întreţinerea şi utilizarea 
cazanului de încălzire în siguranţă şi în mod corespunzător.

Instrucţiunile se adresează personalului de specialitate, care 
deţine cunoştinţe în folosirea instalaţiilor de încălzire bazate pe 
pregătirea şi experienţa de specialitate.

Informaţiile referitoare la utilizarea cazanului de încălzire se 
adresează utilizatorului instalaţiei şi sunt caracterizate în mod 
corespunzător.

2.1 Utilizarea cazanului conform scopului în 
care a fost conceput

Acest cazan poate fi  utilizat numai pentru încălzirea locuinţelor 
şi a caselor unifamiliale.

Pentru o utilizare corectă în scopul în care a fost conceput, 
ţineţi cont de informaţiile de pe plăcuţa de timbru şi de datele 
tehnice.

2.2 Norme, prevederi şi directive
Se vor respecta prevederile şi normele regionale la 
instalare şi exploatare!

2.3 Instrucţiuni de instalare

Vor fi  utilizate numai piese originale Buderus. 
Buderus nu îşi asumă niciun fel de răspundere în 
cazul defectelor cauzate de piese de schimb altele 
decât cele livrate de Buderus.

La montarea instalaţiei de încălzire se vor respecta 
următoarele:

Prevederile naţionale în construcţii referitoare la condiţiile − 
de amplasare.
Prevederile naţionale în construcţii referitoare la − 
alimentarea cu aer de ardere şi evacuarea gazelor arse.
Prevederile şi normele referitoare la dotările tehnice de − 
siguranţă ale instalaţiei de încălzire.

2.4 Instrucţiuni de utilizare

La utilizarea instalaţiei de încălzire se va ţine cont de 
următoarele instrucţiuni:

Cazanul de încălzire va fi  utilizat la o temperatură maximă − 
de 95 ºC şi se va verifi ca periodic.
Cazanul de încălzire poate fi  utilizat numai de către − 
persoane adulte care au fost instruite şi care sunt 
familiarizate cu modul de funcţionare a cazanului.
Nu se vor utiliza substanţe lichide pentru aprindere şi nu − 
se vor adăuga substanţe lichide pentru mărirea puterii 
cazanului de încălzire.
Cenuşa va fi  adunată într-un rezervor neinfl amabil cu − 
capac.
Nu depozitaţi pe cazanul de încălzire sau nu depozitaţi − 
în apropierea acestuia obiecte infl amabile (respectaţi 

distanţa de siguranţă sau distanţa minimă).
Suprafaţa cazanului de încălzire va fi  curăţată numai cu − 
substanţe neinfl amabile.
Nu depozitaţi substanţe infl amabile în camera de − 
instalare a cazanului de încălzire (de exemplu petrol, 
lubrifi anţi).

2.5 Distanţe minime şi infl amabilitatea 
materialelor de construcţie

În funcţie de specifi cul regional, pot exista distanţe minime • 
diferite faţă de cele indicate mai jos. Vă rugăm să întrebaţi 
în acest sens specialistul în instalaţii de încălzire sau 
coşarul.
Distanţa minimă faţă de substanţele uşor infl amabile • 
trebuie să fi e de minim 200 mm. Păstraţi distanţa 
de 200 mm şi atunci când nu se cunoaşte gradul de 
infl amabilitate al substanţelor.

Infl amabilitatea materialelor de construcţii
A: neinfl amabil azbest, piatră, cahlă 

ceramică pentru placarea 
pereţilor, argilă arsă, mortar, 
tencuială (fără aditivi 
organici)

A2: cu aditivi slab infl amabili plăcile din gips-carton, 
plăcile cu pânză cu 
bazalt, fi bră de sticlă, plăci 
din AKUMIN, IZOMIN, 
RAJOLIT, LOGNOS, 
VELOX şi HERAKLIT

B1: greu infl amabil lemn de fag şi de stejar, 
lemn stratifi cat, pâslă, plăci 
din HOBREX, VERZALIT şi 
UMAKART

B2: grad normal de 
infl amabilitate 

lemn de pin, molid şi 
conifere, lemn stratifi cat

B3: infl amabil asfalt, carton, materiale din 
celuloză, hârtie gudronată, 
plăci fi brolemnoase, plută, 
poliuretan, polistiren, 
polietilenă, fi bre de 
pardoseală

Tabelul 1 Infl amabilitatea materialelor de construcţie 
conform DIN 4102

Informaţii despre cazan
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2.6 Werkzeuge, Materialien und Hilfs-
mittel

Für die Montage und Wartung des Heizkessels sind die 
Standardwerkzeuge aus dem Bereich Heizungsbau 
sowie Gas- und Wasserinstallationen erforderlich.

2.7 Entsorgung
V Die Verpackung umweltgerecht entsorgen.
V Komponenten, die ausgetauscht werden müssen, 

durch eine autorisierte Stelle umweltgerecht entsorgen 
lassen.

Informaţii despre cazan

2.6 Scule, materiale şi elemente ajutătoare

Pentru montarea şi întreţinerea cazanului de încălzire 
este nevoie de scule standard din domeniul instalaţiilor de 
încălzire, al instalaţiilor de gaze şi de apă.

2.8 Eliminarea ca deşeu

Ambalajul va fi  eliminat în mod ecologic.• 
Componentele ce trebuie înlocuite vor fi  eliminate în mod • 
ecologic de către o societate autorizată.
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2.8 Produktbeschreibung
Der beschriebene Heizkessel ist geeignet zur Holzfeue-
rung von Einfamilienhäusern, vorzugsweise in Kombina-
tion mit einem Öl- oder Gasheizkessel.

Bild 1 Position der Schamottsteine

1, 2 Schamottsteine
3 Abschlußstein
4 Schamottstein Aschenraumboden (herausnehmbar)
5 Abgrenzplatte
6 Schamottstein unter Düsenstein
7 Schamottstein
8 Düsenstein
9 Deflektor
10 Heizkesselabdeckung
11 Anheizklappe mit Steuerung
12 Anheizklappe
13 Gebläseflügelrad
14 Saugzuggebläse
15 Schieber für Sekundärluftsteuerung
16 Abgassammler
17 Reinigungsöffnung Abgassammler
18 Verkleidung Aschenraumtür
19 Aschenraumtür
20 Frontverkleidung
21 Füllraumschutz
22 Verkleidung Fülltür
23 Fülltür

Informaţii despre cazan

2.8 Descrierea produsului

Cazanul de încălzire prezentat este adecvat încălzirii cu lemne 
a locuinţelor unifamiliale, de preferinţă în combinaţie cu un 
cazan pe motorină sau pe gaz.

Figura 1 Poziţia şamotelor

1,2 Şamote
3 Cărămidă de închidere
4 Şamotă pentru podeaua camerei de ardere (detaşabilă)
5 Placă de delimitare
6 Şamotă sub blocul duzei
7 Şamotă 
8 Blocul duzei
9 Defl ector
10 Capac cazan de încălzire
11 Clapetă de încălzire cu sistem de comandă
12 Clapetă de aprindere
13 Rotor sufl antă
14 Sufl antă pentru gazele arse
15 Clapetă pentru aerul secundar
16 Colector de gaze arse
17 Orifi ciu de curăţare colector de gaze arse
18 Manta uşă cameră de ardere
19 Uşă cameră de ardere
20 Perete frontal
21 Protecţie cameră de alimentare 
22 Căptuşeală uşă de alimentare
23 Uşă de alimentare
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2.9 Lieferumfang
Bei Anlieferung des Heizkessels Folgendes beachten:

V Bei Anlieferung die Verpackung auf Unversehrheit prü-
fen.

V Lieferumfang auf Vollständigkeit prüfen.
V Verpackung umweltgerecht entsorgen.

Zubehör
Das in Tab. 2 aufgelistete und in Bild 2 abgebildete Zube-
hör ist im Lieferumfang des Heizkessels enthalten.

Bild 2 Mitgeliefertes Zubehör

2.10 Sicherheitswärmetauscher
Bei Gefahr einer Überhitzung löst die thermische Ablauf-
sicherung aus und der Sicherheitswärmetauscher wird 
von Kühlwasser durchströmt.

Bauteil Anzahl
Bild 2 
Pos.

Heizkessel (komplett...) 1

Technische Unterlagen 1

Verbindungsmaterial 
(Schachtel)

1

Saugzuggebläse 1 6

Regelgerät 1

Schürhaken 1 3

Reinigungskratzer 1 2

Aschenschaufel 1 5

Reinigungskratzer (klein) 1 4

Bürste 1 1

Tab. 2 Lieferumfang ��������������	�
���

�

�

�

�

�

�

Informaţii despre cazan

2.9 Set de livrare

La livrarea cazanului de încălzire, ţineţi cont de următoarele:
Se verifi că integritatea ambalajului în momentul livrării.• 
Se verifi că integralitatea setului de livrare.• 
Ambalajul va fi  eliminat în mod ecologic.• 

Componentă Cantitate Poziţie fi gura 2
Cazan de încălzire (complet...) 1
Documentaţie tehnică 1
Material de asamblare (cutie) 1
Sufl antă de aspiraţie 1 6
Automatizare 1
Vătrai 1 3
Racletă de curăţare 1 2
Făraş pentru cenuşă 1 5
Racletă de curăţare (mică) 1 4
Perie 1 1

Tabelul 2 Set de livrare

Accesorii
Accesoriile listate în tabelul 2 şi prezentate în fi gura 2 sunt 
incluse în setul de livrare a cazanului de încălzire.

2.10 Serpentina de siguranţă

În cazul pericolului de supraîncălzire, termostatul de 
siguranţă este activat şi serpentina de siguranţă va fi  
traversată de apa de răcire.

Figura 2 Accesorii livrate
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2.11 Abmessungen und Technische Daten

2.11.1 Abmessungen Logano S151

Bild 3 Abmessungen und Anschlüsse Logano S151

7 747 012 774-01.3RS

RK = Rücklauf Heizkessel (R 1½”)

VK = Vorlauf Heizkessel (R 1½”)

MV = Sensor Sicherheitswärmetauscher 
(R ¾”)

EL = Entleerung (R ½”)

VL-SWT = Vorlauf Sicherheitswärmetauscher 
(R ½”)

RL-SWT = Rücklauf Sicherheitswärmetauscher 
(R ½”)

Parameter Einheit Heizkesseltyp

15 20 25 30 35 40

Höhe ohne Regelgerät C (mm) 1300 1300 1300 1300 1440 1340

Breite S (mm) 730 730 730 730 730 790

Tiefe L (mm) 930 930 1120 1120 1120 1120

Höhe Abgasanschluss K (mm) 1060 1060 1060 1060 1200 1100

Höhe Vorlaufanschluss A (mm) 1250 1250 1250 1250 1390 1390

Höhe Rücklauf-/Entleerungsanschluss B (mm) 82 82 82 82 82 70

Tab. 3 Abmessungen und Anschlüsse

Informaţii despre cazan

2.11 Dimensiuni şi date tehnice

2.11.1 Dimensiunile cazanului Logano S151

Figura 3 Dimensiunile şi racordurile cazanului Logano S151

RK = retur cazan de încălzire (R 1½”)
VK = tur cazan de încălzire (R 1½”)
MV = senzor serpentină de siguranţă (R ¾”)
EL = golire (R ½”)
VL-SWT = tur serpentină de siguranţă (R 1½”)
RL-SWT = retur serpentină de siguranţă (R 1½”)

Parametru U.M.
Tip cazan de încălzire

25 35 40
Înălţime fără aparat de reglare C (mm) 1300 1440 1340
Lăţime S (mm) 730 730 790
Adâncime L (mm) 1120 1120 1120
Înălţime racord gaze arse K (mm) 1060 1200 1100
Înălţime racord tur A (mm) 1250 1390 1390
Înălţime racord retur / golire B (mm) 82 82 70

Tabelul 3 Dimensiuni şi racorduri
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2.11.2 Technische Daten

Technische Daten Einheit Heizkesseltyp

Nennwärmeleistung kW 15 20 25 30 35 40

Emissionsklasse – 3

85

160 –

3 3 3 3 3

Wirkungsgrad % 85 85 85 85 85

Abgastemperatur °C
190

170 –
220

170 – 170 – 170 – 170 –

Abgasmassestrom g/s 15 18 22 26 30

Brenndauer (Nennleistung) h > 42) > 42) > 4 > 4 > 4 > 4

Inhalt des Brennstoff-
Vorratsraums 

l 88 88 132 132 170 170

Fülltür Abmessungen

– Halbkreis Breite x Höhe

mm 430 x 
240

430 x 
240

430 x 
240

430 x 
240

430 x 
240

500 x 
285

Maximale Länge der Holz-
scheite

mm 330 330 500 500 500 500

Wasserinhalt l 70 70 100 100 110 105

Zulässiger Betriebsdruck bar 3 3 3 3 3 3

Maximale Betriebstemperatur °C 90 90 90 90 90 90

Mindestrücklauftemperatur °C 65 65 65 65 65 65

Notwendiger Abgasdruck mbar 0,15 0,15 0,17 0,20 0,20 0,25

Maximaler Abgasdruck mbar 0,25 0,25 0,27 0,30 0,30 0,35

Heizkesselgewicht kg 360 360 435 435 470 470

Durchmesser der Abgasan-
lage

mm 150 150 150 150 150 150

Elektrische Schutzart IP 21 21 21 21 21 21

Holzverbrauch bei Nennleis-
tung des Heizkessels 
MC < 20%

kg/h 4,5 6 7,4 8,9 10,4 11,9

Tab. 4 Technische Daten

220 220 220 2201) 1) 1) 1) 1)

2) 2) 2) 2)

1)

1) Zuständige Abweichung hängt ab von:
    -  Holzqualität 
    -  Betriebsweise (z.B.: Pumpenförderleistung)
    -  Reinigungszustand 

2) je nach Holzart und Qualität

Informaţii despre cazan

2.11.2 Date tehnice

Date tehnice
Putere calorică nominală

U.M.
kW

Tip cazan de încălzire
25 35 40

Clasă de emisii - 3 3 3
Putere % 85 85 85
Temperatură gaze arse ºC 170 – 

2201)
170 – 
2201)

170 – 
2201)

Debit gaze arse g/s 18 26 30
Durata de ardere (la puterea 
nominală) h > 42) > 42) > 42)

Volumul de combustibil al 
camerei de ardere l 132 170 170

Dimensiuni uşă de alimentare - 
semicerc lăţime x înălţime mm 430 x 

240
430 x 
240

500 x 
285

Lungimea maximă a bucăţilor 
de lemn mm 500 500 500

Volum de apă l 100 110 105
Presiune de lucru admisă bar 3 3 3
Temperatură maximă de 
funcţionare ºC 90 90 90

Temperatură minimă retur ºC 65 65 65
Presiune gaze arse necesară mbar 0,17 0,20 0,25
Presiune maximă gaze arse mbar 0,27 0,30 0,35
Greutate cazan de încălzire kg 435 470 470
Diametru instalaţie gaze arse mm 150 150 150
Tip protecţie electrică IP 21 21 21
Consum de lemne la puterea 
nominală a cazanului de 
încălzire
MC < 20%

kg/h 7,4 10,4 11,9

Tabelul 4 Date tehnice

1) Abaterea permisă depinde de:
- calitatea lemnului
- modul de funcţionare (de ex.: debitul de pompare al pompei)
- gradul de curăţenie

2) în funcţie de tipul şi calitatea lemnului
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2.11.3 Diagramm des hydraulischen Widerstandes

Bild 4 Hydraulischer Widerstand in Abhängigkeit des Volumenstromes (0 bis 0,35 m v.s.)

7 747 012 774-53.1RS
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Informaţii despre cazan

2.11.3 Diagrama presiunii hidraulice

Figura 4 Presiunea hidraulică în funcţie de debit (de la 0 până la 0,35 m v.s.)
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2.11.4 Typenschild
Das Typenschild enthält die folgenden Angaben über den 
Heizkessel:

Typenschild Erläuterung

Bauart des Heizkessels

Seriennummer

Modell/Heizkesseltyp

Wärmeleistung (Nennleistung)

Zulässiger Betriebsüberdruck

Heizkesselklasse entsprechend EN303-5

Maximale Kesselwassertemperatur

Wasserinhalt

Kesselgewicht (leer)

Empfohlener Brennstoff

Netzanschlussspannung

Elektrische Leistungsaufnahme

Elektrische Schutzart

Anschrift des Herstellers

Tab. 5 Typenschild

7 747 012 774-52.2RS

Informaţii despre cazan

2.11.4 Plăcuţa de timbru

Plăcuţa de timbru conţine următoarele date referitoare la cazanul de încălzire:

Plăcuţă de construcţie Explicaţii:

Tipul constructiv al cazanul de încălzire

Serie

Model/tip cazan de încălzire

Putere calorică (putere nominală)

Suprapresiune de lucru admisă

Clasă cazan corespunzătoare EN303-5

Temperatură maximă a apei din cazan

Volum de apă

Greutate cazan (gol)

Combustibil recomandat

Tensiune de alimentare de la reţea

Consum de energie electrică

Clasă protecţie electrică

 Adresa constructorului

Tabelul 5 Plăcuţă de timbru
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3 Installation

3.1 Wandabstände

Den Heizkessel entsprechend den angegebenen 
Wandabständen ( Bild 5) auf eine nichtbrennbare Flä-
che stellen. Die Aufstellfläche oder das Fundament muss 
eben und waagerecht sein, ggf. Keile aus nicht brennba-
rem Material unterlegen. Wenn das Fundament nicht 
eben ist, kann die Anschlussseite (Rückseite) zur besse-
ren Entlüftung und Durchströmung 5 mm höher stehen.

Das Fundament muss größer sein als die Heizkessel-
grundfläche. Auf der Vorderseite mindestens 300 mm, 
auf den anderen Seiten ca. 100 mm.

Bild 5 Wandabstände im Aufstellraum
1) Zugänglichkeit von einer Seite (wahlweise rechts oder 

links) ist erforderlich!

3.2 Hydraulische Anschlüsse herstellen

Die wasserführenden Leitungen wie folgt anschließen 
(siehe Bild 6):

V Den Heizungsrücklauf am Anschluss RK anschließen.
V Den Heizungsvorlauf am Anschluss VK anschließen.
V Den Blindstopfen mit Hanf eindichten.

Bild 6 Hydraulische Anschlüsse herstellen

Vor der Installation der Heizungsanlage bitte 
die Anlagenbeispiele auf Seite 41 bis 44 be-
achten!

500 1)

(100)

1000 1)

(500)

750
(400)

LB

1000
(600)
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Instalare

3 Instalare

Avertisment: Avariere a instalaţiei din cauza 
îngheţului.

Cazanul de încălzire va fi  amplasat numai în • 
încăperi ferite de îngheţ.

Înaintea montării instalaţiei de încălzire, se va ţine 
cont de exemplele de instalaţii de la paginile 41 – 
44!

3.1 Distanţele faţă de pereţi

Avertisment: Pericol de incendiu din cauza 
materialelor şi a substanţelor lichide infl amabile.

Nu amplasaţi sau depozitaţi materiale sau • 
substanţe lichide infl amabile în imediata 
apropiere a cazanului de încălzire.
Atrageţi atenţia utilizatorului asupra distanţelor • 
minime faţă de substanţele infl amabile.

Cazanul de încălzire va fi  amplasat pe o suprafaţă 
neinfl amabilă respectând distanţele până la perete (-> Figura 
5). Suprafaţa de amplasare sau fundaţia trebuie să fi e plană 
şi orizontală, şi, dacă este necesar, se vor utiliza pene din 
material neinfl amabil. Dacă fundaţia nu este plană, atunci 
partea cu racorduri (partea din spate) poate fi  mai ridicată cu 
5 mm pentru o aerisire şi un tranzit îmbunătăţite.

Fundaţia trebuie să fi e mai mare decât baza cazanului de 
încălzire. În partea din faţă minim 300 mm şi pe celelalte 
părţi cca. 100 mm.

3.2 Realizarea racordurilor hidraulice

Figura 5 Distanţele până la perete în camera de amplasare
1) Este necesară o accesibilitate laterală (la alegere, pe 
partea dreaptă sau pe partea stângă)!

Atenţie: Avarierea instalaţiei din cauza 
recordurilor neetanşe

Conductele de racordare se instalează • 
detensionat la racordurile cazanului de 
încălzire.

Conductele de apă se vor racorda astfel (vezi fi gura 6):
Se racordează returul instalaţiei de încălzire la racordul • 
RK.
Se racordează turul instalaţiei de încălzire la racordul VK.• 
Capacele oarbe şi robinetul de golire vor fi  etanşate cu • 
cânepă.

Figura 6 Realizarea racordurilor hidraulice
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3.3 Heizungsanlage befüllen und 
Anschlüsse auf Dichtheit prüfen

Damit keine undichten Stellen während des Betriebes 
auftreten, die Heizungsanlage vor der Inbetriebnahme auf 
Dichtheit prüfen. Die Heizungsanlage mit einem Wasser-
druck abdrücken, der dem Ansprechdruck des Sicher-
heitsventils entspricht.

3.4 Zuluft und Abgasanschluss

3.4.1 Zuluft

Der Heizkessel saugt die erforderliche Verbrennungsluft 
aus der Umgebung an. Aus diesem Grund ist die Installa-
tion einer Zuluftleitung nicht erforderlich.
Der Heizkessel darf jedoch nur in dauerhaft gut belüfteten 
Räumen aufgestellt und betrieben werden!

Instalare

3.3 Umplerea instalaţiei de încălzire şi 
verifi carea etanşeităţii racordurilor

Înaintea punerii în funcţiune, se verifi că etanşeitatea 
instalaţiei de încălzire pentru a împiedica apariţia unor zone 
neetanşe în timpul funcţionării. Presiunea din instalaţia 
de încălzire trebuie să corespundă presiunii de activare a 
supapei de siguranţă.

Atenţie: Pericol pentru sănătate din cauza 
apei potabile cu impurităţi

Respectaţi cu stricteţe prevederile şi • 
normele specifi ce fi ecărei regiuni pentru 
evitarea impurifi cării apei potabile (de 
exemplu, cu apă din instalaţiile de încălzire).
Respectaţi prevederile standardului EN1717.

Avertisment: Deteriorarea instalaţiei din cauza 
suprapresiunii
Presiunea prea mare poate deteriora 
dispozitivele de presiune, dispozitivele de 
reglare sau de siguranţă, inclusiv boilerul de 
apă caldă menajeră.

În momentul verifi cării etanşeităţii, se vor • 
bloca toate dispozitivele de presiune, de 
reglare sau de siguranţă faţă de rezervorul 
de apă al cazanului de încălzire.

Avertisment: Deteriorări ale instalaţiei din cauza 
şocurilor termice.
Umplerea instalaţiei de încălzire în stare caldă 
poate cauza fi suri produse de şocurile termice.

Umpleţi instalaţia de încălzire numai în stare • 
rece (temperatură cazan max. 40 ºC)!

3.4 Aerul proaspăt şi racordul de gaze arse

3.4.1 Aerul proaspăt

Pericol:
Pericol de moarte din cauza lipsei de oxigen 
în spaţiul de amplasare

Se va asigura o alimentare sufi cientă cu • 
aer proaspăt prin orifi cii spre exterior.
Atrageţi atenţia utilizatorului asupra faptului • 
că aceste orifi cii nu trebuie să fi e obturate.

Pericol:
Deteriorări ale instalaţiei şi pericol de 
accidentare în cazul unei puneri în funcţiune 
necorespunzătoare
Defi citul de aer de ardere poate cauza 
gudronarea şi degajarea de gaz de sulf.

Se va asigura o alimentare sufi cientă cu aer • 
proaspăt prin orifi cii către exterior.
Atrageţi atenţia utilizatorului asupra faptului • 
că aceste orifi cii trebuie să rămână deschise 
permanent.

Avertisment: Deteriorări ale instalaţiei din 
cauza substanţelor agresive din aerul de 
alimentare.
Hidrocarburile halogenate ce conţin compuşi 
de clor sau fl uor cauzează o coroziune 
puternică în cazanul de încălzire.

Aerul de alimentare va fi  păstrat permanent • 
curat, fără substanţe agresive!

Cazanul de încălzire preia aerul de ardere necesar din 
mediul înconjurător. De aceea, nu este necesară instalarea 
unei conducte de aer proaspăt.
Totuşi, cazanul de încălzire poate fi  amplasat şi utilizat numai 
în încăperi bine ventilate în permanenţă!
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3.4.2 Saugzuggebläse installieren

Das Saugzuggebläse saugt Heizgase aus dem Heizkes-
sel an. Das Gebläse ist wie folgt zu installieren ( Bild 7):

V Den Flansch des Saugzuggebläses auf die Dicht-
schnur, die sich am Abgassammler (Pos. 4) befindet, 
auflegen und mit den Flügelmuttern (Pos. 3) anschrau-
ben.

V Den Kabelhalter (Pos. 5) mit der Flügelmutter an der 
Inspektionsöffnung des Abgassammlers befestigen.

V Den Elektrostecker (Pos. 1) des Saugzuggebläses in 
die 7-polige Steckbuchse (Pos. 6) einstecken.

Bild 7 Saugzuggebläse installieren

3.4.3 Türkontaktschalter
Der Heizkessel ist mit einem Türkontaktschalter ausge-
stattet ( Bild 8). Dieser schaltet bei jedem Öffnen der 
Fülltür das Saugzuggebläse ein und verhindert so das 
Eindringen von Abgasen in den Aufstellraum.

Die Türkontaktschraube (gegenüber des Kontaktschal-
ters an der Fülltür montiert) ist vom Hersteller bereits vor-
eingestellt.

Der elektrische Anschluss des Türkontaktschalters ist in 
der Montageanleitung des Heizkesselregelgerätes 
beschrieben.

Bild 8 Türkontaktschalter

1 Kontaktschalter
2 Türkontaktschraube

7 747 012 774-55.1RS
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Instalare

3.4.2 Instalarea sufl antei de aspiraţie

Pericol: Pericol de moarte prin electrocutare
Cablul sufl antei nu trebuie să atingă piesele • 
fi erbinţi!

Sufl anta de aspiraţie aspiră gazele de ardere din cazanul de 
încălzire. Sufl anta se va monta astfel (-> Figura 7):

Se aşază fl anşa sufl antei pe şnurul de etanşare, care se • 
afl ă în colectorul de gaze arse (poz. 4) şi se înşurubează 
utilizând piuliţele-fl uture (poz. 3).
Se fi xează suportul de cabluri (poz. 5) de orifi ciul de • 
inspecţie al colectorului de gaze arse cu ajutorul piuliţelor-
fl uture.
Se introduce mufa de racordare (poz. 1) a sufl antei de • 
aspiraţie în priza cu 7 pini (poz. 6).

3.4.3 Întrerupător de contact situat pe uşă

Cazanul de încălzire este dotat cu un întrerupător de 
contact situat pe uşă (-> Figura 8). Acesta porneşte sufl anta 
de aspiraţie la fi ecare deschidere a uşii de alimentare, 
împiedicând astfel pătrunderea gazelor arse în camera de 
instalare.

Şurubul întrerupătorului de contact (montat pe uşa de 
alimentare vizavi de întrerupător) este prereglat de 
producătorul cazanului.

Racordarea electrică a întrerupătorului de contact este 
descrisă în instrucţiunile de montare a aparatului de reglare a 
cazanului de încălzire.

Figura 8 Întrerupător de contact

1 Întrerupător de contact
2 Şurub întrerupător de contact uşă

Figura 7 Instalarea sufl antei de aspiraţie
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3.4.4 Abgasanschluss herstellen

Ein Kamin mit gutem Zug ist Grundvoraussetzung für eine 
korrekte Funktion des Heizkessels. Die Leistung und die 
Wirtschaftlichkeit werden dadurch wesentlich beein-
flusst. Beim Abgasanschluss ist daher Folgendes zu 
beachten:

– Der Anschluss des Heizkessels an den Schornstein 
muss in Übereinstimmung mit den jeweiligen örtlichen 
Bauvorschriften und in Abstimmung mit dem Schorn-
steinfeger erfolgen.

– Der Heizkessel darf nur an einen Kamin mit ordnungs-
gemäßem Zug angeschlossen werden (  Tab. 4, 
Seite 9)

– Fur die Berechnung der Dimension des Abgasweges 
den Abgasmassenstrom bei Gesamtnennwärmeleis-
tung eingesetzen. Die wirksame Schornsteinhöhe zählt 
ab Abgaseinführung in den Schornstein ( Tab. 3, 
Seite 8 und Tab. 4, Seite 9).

Bild 9 zeigt den ordnungsgemäßen Abgasanschluss mit 
Zugbegrenzung.
Bei der Installation des Abgasanschlusses folgende Hin-
weise beachten:

V Den Abgasanschluss mit einer Inspektionsöffnung zur 
Reinigung installieren.

V Das Abgasrohr am Heizkessel mit einem 5-mm-Niet 
oder einer Schraube an den vorhandenen Bohrungen 
befestigen. Das Abgasrohr ist auf kurzem Weg mit 
Steigung in den Kamin zu führen. Bögen, vor allem 90° 
Bögen, sind zu vermeiden. Abgasrohre sind ausrei-
chend zu befestigen und ggf. zu unterstützen.

V Das im Kamin befestigte und auf den Abgasstutzen 
gesteckte Abgasrohr sehr sorgfältig montieren, damit 
sich das Abgasrohr nicht löst.

V Alle Teile des Abgasrohrs müssen aus nicht brennba-
ren Stoffen bestehen.

Bild 9 Abgasanschluss

1 Zugbegrenzer

1

7 747 012 774-05.2RS

Instalare

3.4.4 Realizarea racordului de gaze arse

Pericol: Pericol de moarte din cauza absenţei 
racordului de gaze arse.
În cazul branşării neprofesioniste a racordului de 
gaze arse, există riscul de pătrundere a gazelor 
de ardere în încăpere.

Calcularea traseului de evacuare al gazelor • 
arse şi racordarea instalaţiei de gaze arse va 
fi  efectuată numai de către un personal de 
specialitate califi cat!

Condiţia de bază pentru o funcţionare corectă a cazanului 
de încălzire este existenţa unei instalaţii de gaze arse cu 
tiraj adecvat. Puterea şi efi cienţa sunt infl uenţate în mare 
măsură de acest lucru. De aceea, la racordarea instalaţiei 
de gaze arse se va ţine cont de următoarele aspecte:

Racordarea cazanului de încălzire la instalaţia de gaze − 
arse se va realiza în conformitate cu prevederile locale 
şi împreună cu reprezentantul zonal responsabil cu 
activitatea de coşărit.
Cazanul de încălzire poate fi  racordat numai la o − 
instalaţie de gaze arse cu un tiraj adecvat (-> Tabelul 4, 
pagina 9).
Pentru calcularea dimensiunii canalului de gaze arse, − 
se va utiliza debitul de gaze arse la puterea termică 
nominală totală. Înălţimea efi cientă a coşului de fum 
se măsoară de la intrarea de gaze arse în instalaţia de 
gaze arse (-> Tabelul 3, pagina 8 şi Tabelul 4, pagina 9)

Atenţie: Deteriorarea instalaţiei din cauza unui 
tiraj insufi cient al instalaţiei de gaze arse.

Se va respecta tirajul necesar specifi cat în • 
datele tehnice (toleranţă +3 Pa).
Pentru limitarea tirajului maxim, se va instala • 
un limitator de tiraj.

Figura 9 prezintă un racord de gaze arse cu un limitator de 
tiraj montat corect.
La instalarea racordului de gaze arse, se vor respecta 
următoarele indicaţii:

Racordul de gaze arse se va instala cu un orifi ciu de • 
inspecţie pentru curăţare.
Tubulatura de gaze arse se fi xează la cazanul de încălzire • 
cu ajutorul unui nit de 5 mm sau cu un şurub. Fixarea se 
realizează prin orifi ciile existente. Tubulatura de gaze arse 
se va monta la instalaţia de gaze arse la o distanţă scurtă 
şi în poziţie înclinată. Evitaţi schimbările de direcţie, mai 
ales cele sub un unghi de 90º. Tubulatura de gaze arse va 
fi  fi xată sufi cient de strâns şi eventual susţinută.
Pentru a evita desprinderea piesei de legătură a gazelor • 
arse, capătul de introducere în instalaţia de gaze arse 
şi capătul care pătrunde în tubulatura gazelor arse vor fi  
montate cu mare atenţie.
Toate piesele instalaţiei de gaze arse trebuie să fi e • 
confecţionate din materiale neinfl amabile.

Figura 9 Racord de gaze arse

1 Limitator de tiraj
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3.5 Sicherheitswärmetauscher 
anschließen

Die Heizkessel sind mit einem Sicherheitswärmetauscher 
(Kühlschleife) ausgestattet. Der korrekte Anschluss ist in 
Bild 10 dargestellt. In den Ländern, in denen die EN 303-
5 gilt, muss der Heizkessel über eine Ausrüstung verfü-
gen, die ein sicheres Ableiten überschüssiger Hitze ohne 
zusätzliche Energie gewährleistet. Hierdurch wird eine 
maximale Heizkesselwassertemperatur von 95 °C nicht 
überschritten (Überhitzungsschutz).

Der minimale Überdruck des Kühlwassers muss 2,0 bar 
betragen (maximal 6,0 bar). Es muss ein Volumenstrom 
von mindestens 11 l/min zur Verfügung stehen.

V Den Sicherheitswärmetauscher entsprechend dem 
hydraulischen Anschlussplan mit einer thermischen 
Ablaufsicherung (Sonderzubehör) anschließen.

V Im Kühlwasserzulauf vor der technischen Ablaufsiche-
rung ( Bild 10) einen Filter einsetzen.

Bild 10 Sicherheitswärmetauscher anschließen

1 Entleerung
2 Messstelle thermische Ablaufsicherung 
3 Thermische Ablaufsicherung
4 Kühlwasserzulauf
5 Kühlwasserablauf
6 Abfluss

Funktionsprüfung thermische Ablaufsicherung

Der Sicherheitswärmetauscher gewährleistet den siche-
ren Betrieb des Heizkessels im Falle einer Störung der 
Heizungsanlage. Beispiele für solche Störungen sind das 
Einfrieren der Heizungsanlage oder ein fehlerhafter Heiz-
wasserablauf.

V Fühler der Messstelle thermische Ablaufsicherung her-
ausschrauben.

V Fühler in ein Gefäss mit Wasser tauchen.
V Wasser im Gefäss zum Sieden bringen. Vor Erreichen 

des Siedepunktes muss die thermische Ablaufsiche-
rung den Kühlwasserdurchfluss öffnen.

V Durchfluss von Kühlwasser am Kühlwasserablauf 
( Bild 10, Pos. 5) prüfen. Nach Abkühlen des Was-
sers im Gefäss muss die thermische Ablaufsicherung 
den Kühlwasserdurchfluss wieder schliessen.

V Nach erfolgreicher Funktionsprüfung den Fühler der 
Messstelle thermische Ablaufsicherung wieder einset-
zen.

Instalare

3.5 Racordarea serpentinei de siguranţă

Pericol: Pericol pentru sănătate din cauza 
apei potabile cu impurităţi

Respectaţi prevederile şi normele specifi ce • 
fi ecărei regiuni pentru evitarea impurifi cării 
apei potabile (de exemplu, cu apă din 
instalaţiile de încălzire).
Respectaţi prevederile standardului EN1717.

Cazanele de încălzire sunt dotate cu serpentină de siguraţă 
(buclă de răcire). Racordarea corespunzătoare este prezentată 
în Figura 10. În ţările în care se aplică standardul EN 303-5, 
cazanul de încălzire trebuie să fi e prevăzut cu un echipament 
care asigură o disipare sigură a căldurii excedentare fără 
consum de energie suplimentar. În acest fel, se evită 
depăşirea temperaturii maxime a cazanului de încălzire de 
95ºC (protecţie la supraîncălzire).

Suprapresiunea minimă a apei de răcire trebuie să fi e de 2 bar 
(maxim 6 bar). Este necesară asigurarea unui debit de minim 
11 l/min.

Serpentină de siguranţă se racordează conform schemei de • 
racordare hidraulică cu termostat de siguranţă (accesoriu 
special).
Utilizaţi un fi ltru pe conducta de alimentare cu apă de răcire • 
înaintea termostatului de siguranţă (-> Figura 10).

Verifi carea funcţionării termostatului de siguranţă

Figura 10 Racordarea serpentinei de siguranţă

1 Golire
2 Punct de măsurare termostat de siguranţă
3 Termostat de siguranţă
4 Tur apă de răcire
5 Evacuare apă de răcire
6 Evacuare 

Pericol: Pericol de accidentare din cauza apei 
fi erbinţi

Verifi carea funcţionării va fi  efectuată numai • 
de către personal califi cat!

Serpentina de siguranţă asigură funcţionarea în siguranţă a 
cazanului de încălzire în cazul unei defecţiuni la instalaţia de 
încălzire. Un astfel de exemplu este îngheţarea instalaţiei de 
încălzire sau un debit necorespunzător al apei calde.

Se deşurubează elementul senzorului din teaca de imersie.• 
Se introduce senzorul într-un vas cu apă.• 
Se fi erbe apa din vas. Termostatul de siguranţă trebuie să • 
deschidă alimentarea cu apă de răcire înaintea atingerii 
punctului de fi erbere.
Se verifi că debitul apei de răcire la gura de alimentare a • 
apei de răcire (Figura 10, poz. 5). După răcirea apei din vas, 
termostatul de siguranţă trebuie să închidă debitul apei de 
răcire.
După verifi carea cu succes a funcţionării, se introduce • 
senzorul punctului de măsurare a termostatului de siguranţă 
înapoi în teaca de imersie.
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Bei nicht erfolgreicher Funktionsprüfung (thermische Ab-
laufsicherung öffnet den Kühlwasserdurchfluss nicht oder 
dichtet nicht genügend ab) ist ein Austausch der thermi-
schen Ablaufsicherung erforderlich. 

Jegliche Veränderung der Einstellungen ist unzulässig!

3.6 Montage der Heizkesselverkleidung
Zur einfachen Handhabung und Installation des Heizkes-
selkörpers und zur Vermeidung von Transportschäden 
wird der Heizkessel mit separat verpackter Verkleidung 
geliefert.

Der Heizkessel hat zwei Isolierschichten: 
– Isolierschicht 1 ist um den Heizkesselkörper herum 

angebracht.
– Isolierschicht 2 ist in die Heizkesselverkleidung inte-

griert.

Beide Isolierschichten sind bereits vormontiert.

Benötigtes Werkzeug
Für die Montage der Heizkesselverkleidung wird lediglich 
ein mittelgroßer Schraubendreher benötigt.

Montage des Aschenraumtürdeckels
Die untere Tür des Heizkessels ist die Aschenraumtür. Sie 
ist mit einem Schauloch versehen, das zur Kontrolle des 
Abbrands im Heizkesselinneren dient.
V Den Aschenraumtürdeckel auf die Aschenraumtür auf-

setzen (  Bild 11). Hierbei den Riegel der Tür durch 
die ausgesparte Öffnung im Deckel führen (  Pos. 1).

V Den Türdeckel mit den beiliegenden Befestigungs-
schrauben seitlich an der Aschenraumtür festschrau-
ben ( Pos. 2).

V Die Sicherheitsschraube einsetzen, die vor versehentli-
chem Öffnen während des Betriebs schützt 
(  Bild 12, Pos. 1).

V Den mitgelieferten Handgriff auf den Riegel schieben 
( Pos. 2).

Bild 11 Montage der Aschenraumtürverkleidung

Bild 12 Montage von Sicherungsschraube und Hand-
griff

Instalare

În cazul în care verifi carea funcţionării nu a avut succes 
(termostatul de siguranţă nu deschide sau nu etanşează 
destul de bine), este necesară înlocuirea termostatului de 
siguranţă.

Nu este permisă nicio modifi care a reglajelor!

3.6 Montarea mantalei cazanului

Pentru o manipulare şi o instalare mai simple, cât şi pentru 
evitarea deteriorărilor în timpul transportului, cazanul de 
încălzire este livrat cu mantaua ambalată separat.

Cazanul de încălzire dispune de două straturi de izolaţie:
Stratul de izolaţie 1 este aplicat în jurul corpului − 
cazanului de încălzire.
Stratul de izolaţie 2 este integrat în căptuşeala − 
cazanului de încălzire.

Ambele straturi de izolaţie termică sunt montate din fabrică.

Scule necesare
Pentru montarea mantalei cazanului de încălzire este 
necesară o simplă şurubelniţă de mărime medie.

Montarea capacului uşii camerei de ardere

Uşa inferioară a cazanului de încălzire este uşa camerei de 
ardere. Aceasta este prevăzută cu un geam de inspectare 
care serveşte la verifi carea arderii din interiorul cazanului de 
încălzire.

Capacul uşii camerei de ardere se aplică pe uşă   • 
(-> Figura 11). În acest scop, se introduce zăvorul uşii 
prin orifi ciul decupat în capacul din tablă (-> Poz. 1).
Capacul uşii camerei de ardere se înşurubează pe • 
partea laterală a acesteia cu ajutorul şuruburilor de 
fi xare livrate (-> Poz. 2).
Se utilizează şurubul de siguranţă care protejează • 
deschiderea involuntară în timpul funcţionării (-> Figura 
12, Poz. 1).
Se împinge mânerul livrat pe zăvor (-> Poz. 2).• 

Figura 11 Montarea capacului uşii camerei de ardere

Figura 12 Montarea şurubului de siguranţă şi a mânerului
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Montage des Fülltürdeckels
Die obere Tür des Heizkessels ist die Fülltür.
V Den Fülltürdeckel auf die Fülltür aufsetzen. Hierbei den 

Riegel der Tür durch die ausgesparte Öffnung im 
Deckel führen (  Bild 13).

V Den Türdeckel mit den beiliegenden Befestigungs-
schrauben seitlich an der Fülltür festschrauben.

V Den mitgelieferten Handgriff auf den Riegel schieben.

Bild 13 Montage Fülltürverkleidung

Montage der Seitenverkleidung
V Die richtige Verkleidung für jede Seite auswählen. Die 

Verkleidung der rechten Heizkesselseite hat hinten 
eine Durchführung für die Stellmechanik der Anheiz-
klappe ( Bild 14). 

V Die Seitenverkleidung auf den unteren Abstandhalter 
des Heizkesselkörpers aufsetzen.

V Die Verkleidung an den Heizkesselkörper klappen.
V Nur rechte Seite: Die Verstellstange der Anheizklappe 

durch die Öffnung in der Verkleidung führen 
( Bild 14 Pos. 2; Abschnitt „Montage der Verstell-
stange für die Anheizklappe“ Seite 19).).

V Mithilfe der beiliegenden Schrauben die Seitenverklei-
dung an der Oberseite mit dem Heizkesselkörper ver-
schrauben (  Pos. 3).

V Mit der gegenüberliegenden Seitenverkleidung 
ebenso verfahren.

Bild 14 Montage der Seitenverkleidungen

Instalare

Montarea capacului uşii de alimentare

Uşa superioară a cazanului de încălzire este uşa de 
alimentare.

Se aşază capacul uşii de alimentare pe uşă. Zăvorul se • 
introduce prin fanta decupată în capac (-> Figura 13).
Capacul uşii se înşurubează pe partea laterală a acesteia • 
cu ajutorul şuruburilor de fi xare livrate.
Se împinge mânerul livrat pe zăvor.• 

Montarea mantalei laterale

Se alege mantaua corespunzătoare pentru fi ecare latură. • 
Mantaua pentru partea dreaptă a cazanului de încălzire 
este prevăzută în partea posterioară cu o trecere pentru 
tija de reglare a clapetei de încălzire (-> Figura 14).
Se aşază mantalele laterale pe distanţierul de jos al • 
corpului cazanului de încălzire.
Se prinde mantaua de corpul cazanului de încălzire.• 
Numai partea dreaptă: se introduce tija de reglare a • 
clapetei de încălzire prin orifi ciul mantalei (-> Figura 14, 
Poz. 2; -> capitol „Montarea tijei de reglare pentru clapeta 
de încălzire”, pagina 19).
Se înşurubează mantaua laterală de partea superioară a • 
corpului cazanului cu ajutorul şuruburilor livrate   
(-> Poz. 3).
Se procedează la fel şi cu cealaltă manta laterală.• 

Figura 13 Montarea capacului uşii de alimentare

Figura 14 Montarea mantalelor laterale
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Montage der Verstellstange für die Anheizklappe
Die rechte Seitenverkleidung des Heizkessels verfügt 
über eine Durchführung für die Verstellstange der Anheiz-
klappe. Die Verstellstange wird zusammen mit der Seiten-
verkleidung wie folgt montiert:

V Verstellstange der Anheizklappe durch die Öffnung in 
der Verkleidung führen ( 14 Bild Pos. 2).

V Seitenverkleidung montieren.
V Griffknopf auf die Verstellstange der Anheizklappe auf-

schrauben.
V An der Rückseite des Heizkessels: Die Verstell-

schraube des Umlenkhakens ( Bild 15, Pos. 1) am 
Anheizklappengewicht mit einem 10er Gabelschlüssel 
lösen.

V Anheizklappengewicht nach oben drücken.
V Umlenkhaken in die Gabel der Verstellstange 

( Bild 15, Pos. 2) einführen.
V Verstellschraube des Umlenkhakens festziehen.

Bild 15 Montage der Verstellstange

7 747 012 774-54.1RS

1

2

Instalare

Montarea tijei de reglare pentru clapeta de încălzire

Mantaua laterală pentru partea dreaptă a cazanului de 
încălzire dispune de un orifi ciu de trecere pentru tija de 
reglare a clapetei de încălzire. Tija de reglare şi mantaua 
laterală se montează după cum urmează:

Se introduce tija de reglare a clapetei de încălzire prin • 
orifi ciul de trecere al mantalei (-> Figura 14, poz. 2).
Se montează mantaua laterală.• 
Se înşurubează butonul de mâner pe tija de reglare a • 
clapetei de încălzire.
Pe partea posterioară a cazanului de încălzire: se slăbeşte • 
cu o cheie fi xă de 10 mm şurubul de reglare al cârligului 
de ghidare (-> Figura 15, poz. 1) la greutatea clapetei de 
încălzire.
Se apasă în sus greutatea clapetei de reglare.• 
Se introduce cârligul de ghidare în furca tijei de reglare • 
(->Figura 15, poz. 2).
Se strânge şurubul de reglare al cârligului de ghidare.• 

Figura 15 Montarea tijei de reglare
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Montage der Frontverkleidung
V Die Frontverkleidung ( Bild 16, Pos 2) auf die Bolzen 

(  Pos. 1) der Seitenverkleidungen aufsetzen.
V Die Frontverkleidung mit leichtem Druck befestigen.

Bild 16 Montage der Frontverkleidung

Fühler an der Heizkesseloberseite anschließen

V Heizkesselfühler ( Bild 17, Pos. 1) in die vorgesehe-
nen Öffnungen an der Heizkesseloberseite einführen.

V Heizkesselfühler mit Klemmfeder befestigen. Bild 17 Montage des Heizkesselfühlers

7 747 012 774-11.2RS

1

Instalare

Montarea panoului frontal

Se aşază panoul frontal (Figura 16, poz. 2) pe bolţurile • 
mantalelor laterale (-> Poz. 1).
Panoul frontal se fi xează printr-o apăsare uşoară.• 

Montarea senzorului de temperatură pe partea 
superioară a cazanului de încălzire

Avertisment: Deteriorarea instalaţiei în urma 
unei montări necorespunzătoare!
Strivirea sau îndoirea cablului capilar al 
senzorului cazanului de încălzire poate duce 
la dereglări în funcţionare şi la deteriorarea 
senzorului de temperatură.

Cablul capilar al senzorului cazanului de • 
încălzire nu va fi  strivit sau îndoit!

Se introduce senzorul cazanului de încălzire (-> Figura 17, • 
poz. 1) în orifi ciul prevăzut în acest sens de pe partea de 
sus a cazanului de încălzire.
Se fi xează senzorul cazanului de încălzire cu cleme de • 
strângere.

Figura 16 Montarea panoului frontal

Figura 17 Montarea senzorului cazanului de încălzire


























































